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Abstract

In order to better regulate the translation and use of loanwords, China established the In-
ter-ministerial Joint Conference on Translation Standards of Foreign Words in 2012. Up to now,
the agency has released eleven batches of The Recommended Chinese Translations for Foreign
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Language Words. Through observation, the vast majority of abbreviations of foreign words have
been replaced by their Chinese translated names, but some abbreviations of foreign words still
occupy a place or even a dominant position in the actual use. This paper selected four groups of
loanwords as examples to explore their actual use in the public, so as to provide some constructive
thoughts for the Chinese translation norms of foreign words.
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1. 518

EFXTPOEANRRFR A HEM E RS AG— . MHAMEERSR, RELE 2012 FL 1AL 1 IMEH
S U PR B 2 WUX — MU, B ESRMVEAME R RS, REiIEE RS, M 2013 4 10 A
23 H# 2021 43 H 20 H, XHIRIBE W Ox A 7+ —Ht (A SME R ek R , it
180 41 4hK1A]

IS, FRATR LK 2 H I AME R ZE A O A e SR A BT B AR, (EER 4 APk A SE R
8 A PR 44 S 1) TP SO R AR AR E ZE B, JRRCA BT . ANTE 2 R I SEbR AT o, AT
i FAEH “APP” k& “RHFRFF” 7 AMERIARE 15 K I A OB I ZR IR A i) 2 AR SO UL Y
HAMKAR FIFR A ], IR FCHAE R AP I SEBRE B L, DU R AME SO S TR — Se g e i () S8
F RNt 58 E T A

2. SME IR E R H P IOER

BTG NOARE, F—ANMEREBEFEADGER, AlaEa BRI AR, BATAT L EA]
PRz g: TRl SE 544 A Reim] o TR LT 208 S R DUE AR ia R 44, A N2 Rl — AN Ria R 44 128 5
Tt GEEAHAME R P SCER R TS R AME IR 4S5, SR AR B —FoEr i, Rl
FREA M. “HMEIRGEIIE” 5 ChoCiEs” KRR T DOESMRIA E SR AR . LAME
TR KB, A BRI ORI EDOE A, BOADOET R RS 7 [ e
SRAENGE,  “RASNETRE, AR SR R, BT R LR A, BORFREE b, 2
KF—MEEK, —ANRIEASPSE™, RAEARIZZENR M [2]. BENTH A A d AR
TR, AR S S H A SO A R SR R bR BRI R A IR

A ER ) DY 2H A0 Kedid] 43 1) A2 -

3D: “three dimensions” HIAMEZERSIEN “3D” , FERMBEMEAEK. . MR, BlLHE
BT BN A SIAR IR . 78 R DU F AR b SO 8D b, o sesEs A 3
BLN =T, R 208 “3YE” . G “3D WIS “3DFTERT “=4ETSE” “34ERB F. K,
CEET A —ANE XN CEANHTHT . W C=4ENE” (R R4 AMEERBERTE). “BUF
o, W=4t03)” , F —MoaER “=ADITTH7 1 =487 WENEA SR @R, .
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~~~~~~ TR EFR—RBFRAEFTEEL, FATRIMNT. KEH BRI 42— iRkt iz,
FHERFRENTHARE, AFBHRANRRLRRMEZINIES T, (AKBIR, 201812 A 5H)

ARRX BN “=4” ¥WARE “3D” MEH.

ATM: “automatic teller machine” FIZENEIE A “ATM” , FRIZE—FE R ZE RN E — A3 E,
AREERATHE S AR TR, £ CENMHEREMEHIMER P CEaR) b, HPhSeFdEe4amr: 14 1
NCEBMERBL , B 2N “CEZNEGRIL” o “7E ATM/E ZhE AL A ZhBGRHL EBGK” %%,

VIP:  “very important person” FZEI&TE N “VIP” , fRIZIEH HER N 7E G DU H 4
BRSO R b, HA OB A WA B4 LN CREY, B2 N CERT EHERNZ, “VIPY
TE A SCEAL “ 057 “EERY B SO A TE X4, I\ BCC B kBHEM AR H B 2 ik i)
BT

(1) FEERRGEE. L. WELFAMARIRSEE, - AHEAR . AL VIP FHXKA, (AKHE
R, 201944 A 19 H)

(2) #3F K VIP #Z R R FF38 T #FR VIP------ (74 1)

(3) -+ IR 6 3R E LA AR RAF AL AR E] VIP RIF 9L, (AR B IR, 2017 501 A 07 H)

(4) A& AR, RIE—R2ILEHELEFTRETLAT MRS A, FHARNG TR —
HFARIES, LR —GRDHF IO EL. (AR BIREINR, 2017 £ 01 A 26 8)

1) @5FRE)T “VIP” KIIEXHIRAR, “78ME VIP” “HRK VIP” i “VIP” B ZRK
SEM TR, RFLT “S0H” 1 “VIP #7, W “FRESR” URKSR &, B 2R)7 5
“VIP” (i LR, “ai” —R ML EIAREHLAM A, 1 “ TR, RIMEMSAET
ZIRBN—ATE RIS R, EE R E. 1 CVIPY MIREESE TSR B i R 3 16
AT “VIP” JaRE R R I — N B8t HI G m Az, X E 7 ATREE S A S b, &
WSS, FrLAAE “VIP 17 dEH . Bl “fesdBsah, B AT EARE T T E, wIEL
AT &ENE” [3]. “H” ARGEH T E2H0, HEZEH, BFN amiiE e, 47
JE ) R, MR 7 IR FRRAET, RIS R R s R AR . T(3) “VIP X7
i “VIP” WRTRLA “oraE” B, #EROR “4F%$EB’J}\” R [FFE, BI4) “5TEIT H “5taR”
WA LAFD “VIP” FHE e BRRESSUH “ B3 “ER” SRE P “very important person” , #E#E Bk “VIP”,
ESEPR b “VIP” A SCRRgs “BtiR” “ERT MIEET, MIVIP> “BE”7 “ERT

APP/App/app: “Application” [I4ENEE N “APP” , FEEIRHZBEETHLIE =T NHBEF. £ (B
J\HAEF AT FHAME R T SC 2R o, K St 2 awA~: 84 1A “BIHBRPIN AR, #4248
“RIFT o FEIRE, BATRIL “CAPP” HIE U R SCRRA HE U A e A AR . NI H AR P ik
B9 ) a0 T

@y - BHREEA APP A5 P o6 ER A AR EAlg B R, ZHERTAET APP FREEA R
o AT HBITRESN, (ARHBIR, 2020461 A 29 H)

(2) &4, AEHBRTIBEMEAN TR, T FHAPP, Pk IHHEFE . B 35TE, I IH B R,
FHAERZEIRE, (ARBIR, 202041 A 8 8)

(3) - i RABIT AP T O FIEAESF, FAAE . RHREEZAHRER, RXZERE. (A
K. H3R, 201912 A 18 H)

4y - BEFIEEAE T RA, EREEIESIEHURE L AREEADL, (KK B, 2020 41 A
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KB DRI, “APP” (AT BUR B W B(1) (2)—FF, T B RTINS =7 M
L A SCRE A R WnEI(3) (4)—FERT, A e “APP” M, IXRF AT CREA « NN R
PR AR MERESEEE “APPY TG Z,  “ MRERFINI AT A NIRRT AT AR SR R
Feo LB TGRS AR, A LTFHURER, AR =00, 1 “ R AV
B 7, KRBOVHAAMER 2R, aTLMEshia . TR sE, < RAX —RH8R” o RS
5o BIAPP < RN HIREFFINTERAE” “RIFT” .

3. SMERGERER B FZNEAEE

ARSCR BB PRSI 25 5 W 2% r) A5 R A T 2K, 0 B DU AH AP SR ImIRR 42 R A8 A 0L . VR EE SRHIE S8 H
N R H R Hid #(1946~2020) [z BCC 1B RHE “ 2 UK Wi AT &, W25 170 26 18 2 B e i I 2 ) 3k
ek LA . XU G S, FATEE AL, X U A AN RAF AN R A RIFR AL AN R
ANTR] N A A6 PR 50 B4R

1. AR H R EH  (1946~2020) 0 it 45 404

HARBATIER CNRER) Hdfs FEAT A R &, WSk A DU 20 A0 SRAml Bk 42 78 R AR o 0 s
fE0Le +—HERE R KA A DU 2L AR R A [ FR 44 1 BN 35 1 s
Table 1. Number of loanwords before and after the publication of eleven batches of recommendation tables in the People’s

Daily database
F 1 (ARBR) BRE+—MHEERL BRI E IR

HME NG R4 1 ST R4 2
EOf 27 1319 1
3D =4 34k
I5 14 356 0
H 378 97 171
ATM E 3R R H B EBGR L
15 73 6 30
i} 186 481 10
VIP i =K
I 44 40 0
i} 2179 310/257 336
APP/Applapp N R N A N FH
J& 251 8/6 30

N Y S DU UL KA R A R B O, BRATTRE SR M AL B TR I AT 3 — P e i -
PN “APP” BIH LR 1 “NHIRERR AT AP ALEE, i AR e R I xR A il e B et 220 B
FEEBEAT M, AR 1 PR

£ CNRBRD) o, “3D7 M scidAs 1« =4k7 MR KA Ja HOLCEy SRS,
AL “ATM” FERATHT G B s 2 207, JF Bk A e B8 n ;- “VIP” K ATET

“CRE” RHBUREOC R “VIPY , BAiJE “VIPY Rl “Btse” MIHBLREAR Y, TTLBEES], K
AiJa “VIP” [ ILRECH K IN, X AT He /e i1 L SCHR B HARE SO 2 “APP” 1L
“ATM” RN, EAERT R G AL, IF HURAT e MBS N .

2. BCCilbkIFE “29U8” MRRGtit 45 R

N T WG VYL AIRAT A FIFR A AL — R, Wil RSN MRS DL, ASSG2 il BCC iERHE “ 24
R RRBGEEATAIOR A, RS ER AR IE, Gk A& A RIANRARAN I FR A O IR, 104 2 B
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Figure 1. Bar chart of the cumulative percentage of loanwords occurrence

B 1 ShRIAHIDREHER B R TE

Table 2. Frequency of loanwords in the “Multi-domain” section of the BCC corpus

2. BCCIERIEE “SUum” hiRsMRiafE AR

HMETAEE E LIES FIES L LIk LR 2 i
3D 1.2412¢%-5 =V 7.318e-6 34 2.2e-8
ATM 1.931e-6 H BhHE 5L 1.98e—7 SRR 0N 3.79e—7
VIP 5.048e—6 SR 2.946e—6 i 3.9e-8
APP/Applapp 9.92e-7/1.068e—6/1.452e—6 R P S FH A 2.67e-7/7.6e-8 B 2.22e-7

Yo RBPEIHILG S, FRLL 10 AR

HE 2 AT, 76 BCC ikl -FHriE R, “3D” R ARSI “ =487 , “=48” M{EHm=x
2904 “3D” K 3/5, “34E” M AR ARG, “ATM” B HSREE “Asiaay” « “ 3
ML, CHZHBGKHL AR A N “ATM” /) 110, “HBIMERYL” KEFSRLN “ATM”
1 1/5;  “HRaE” BIMEHSRAN “VIP” {9 3/5, “E%7 Ml AIRMRE; “APP” [ iRz i
CRRRRET R ORI o SREKRE, VUSRI B A E R 48 0 AT AT R 8
gz

3. MBI LR

R A DY 2 A SRR FORR 44 AR R AP I SRR IS O, ARG TE T — i Mg A R . [ B E L
KA, IFHRIMAEPERRIT, W2 — A &R IET, KA AT DR R 4K A [ R 4
AL, “ MHESTE S AR, RRER. WHl. Bk, 2. s NEE, BT & AR
JER, WIREIEFHAFME S /S, XRESMEHENE G, AMIETEIE. TiERE. 7 [418T0L, AKX
W AERE TN FR. ZEERE AR, SIARRSEN AT 211 A, BT “17 B DL
7@ N)FI 961 & UL E” (3 N)XPIANNFERRBNEGS D, FEAANRAAZME, T “18~40 %7 F1 “41~60
7 AR BB Y, BRI AR 20T 200 6y i) 45 30T T A Ab .

AT o St DU ZH AR iml AN [RI Bk 44 B AR A T Gk, g5 R anlE] 2 fios.
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Figure 2. Frequency of loanwords in the questionnaire

E 2. FEEE PRI RIFHIERRE

Hrep, “3D” fHHMHEN0.82, “ATM” 4056, “VIP” 40.83, “APP” 40.72. “3D” “ATM”
“VIP” “APP” s AR Z A (2 va T v SCBE 44 PR A A f%ﬁiﬁﬁ%*ﬁ%f%ﬁﬁ

ZIE AT M =A AL T A E ] 4g s T X AE FH e . Gl s A, RSt ERWAA
[F AR B, A A ME 40 B 15 (A2 3 1 0.5, HLDY/NlE A 2 [ AH ZE2 A K, E%Aﬁs\%
4o FrUAVER . A0S PR 20T 0] 5 v A I e e T 31 45 FH B AV A 5

Table 3. Frequency of use of foreign language abbreviations by gender

3. NEMASMEIRLEHIEE R SR

PE5 3D ATM VIP APP
% 0.79 0.67 0.78 0.76
© 0.83 0.50 0.85 0.70

Table 4. Frequency of use of foreign language abbreviations in different age groups

= 4. NEFREIMEIRGERIEE AR

S 3D ATM VIP APP
18-40 0.85 0.60 0.83 0.76
41-60 0.79 0.52 0.82 0.68

B, FATARIL, ZEE RN SRS SME R g 2 AR08 A & R, B LZ 5.

Table 5. Frequency of use of foreign language abbreviations at different levels of education

F* 5. FNEIZHEEREINE DGR IEE AR

RYUBRE 3D ATM VIP APP
WP K% LLF 0.86 0.29 0.71 0.29
EhE 0.85 0.44 0.74 0.50
REBAE 0.81 0.61 0.85 0.78
it aig+ 0.80 0.40 0.90 0.90
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HH2% 5 AR : ANFIZEERARHR“3D 7 F“VIP” K AR T 0.7, 1 “ ATM” F1“APP”
AT A 2 ) 22 AR K. e i, TR ERE &K, #AERMEH “3D” M “VIP” XFpIMETF
BRI 54, BATERIER “ATM” 41, “3D” “VIP” “APP” R x Il AR B B 54N
[F 2 BB RAR B 2 H — € AR KR, N T — D2 2 a1 5 AME R 4808 B H < IR &
ACiEH SPSS X E R AT T AL, SR 6.

Table 6. Correlation coefficient between education and foreign language abbreviations
#* 6. SHEEESINERERIEFEREXRY

HME R AN 1 AHIK R HL P (WE)
3D ~0.953* 0.047
ATM 0.491 0.509
VIP 0.971* 0.029
APP/Applapp 0.990% 0.010

* £ 0.05 U (WE), HRMERZ.

WRIGAHIC R BV GhnitE, FHRAREAE 0.8 DL EREMR; 1£ 0.5~0.8 JEFINEEM; £ 0.3~0.5 1
FIAREEAR G 72 0.3 BUREMK[S]. ATUVER], RZHUEMRES “3D” mmE ik, 5 “ATM” A
Ky HE “VIP” il EIEMR, 5 “APP” i FLIEAHG . 45 IR EE, BARUFERES “3D7
FAERZ TR KRR, EMARMEMZER . 2l FAMLEED, R ECH RN FME ] 450 75 1) Al
A —ERm, —ERE ERIEMKRRR, MRZEEAKFE, EHAE A SME #4608 % S i .

SGE B IRELSRRE, WA FER KA YRR, DU RAFIFR A o (1) S5 0] e 0 15 18
AR T, AR, ZAEREME KL, e T8 S5 R 4015 .

I, I A FIRARE R IR, ARG & & (0 B, BATATLLE S, Tl e E T 5,
AL fiE, TR AR N YRR AT, AT AR K LR R T ST A A TR
WS TESE B P SCE BB, RSB R S

4. FIMERIESMMTETIERYE LR

TE I 5 LA S L HS SRR BR 44 B R S (] e 15 T 2 A Hh SRS TR S A8 P A7 10 DA S 5 A
BRI, RSO T-AME SO S RS AR W T @

1. X PR RACE®AA K “ATM” “APP” & AMEIR ik 1B X\Fk 4, BIRCE KA TG
A, B SRE R STUASCRIE A 20, HEG (ANRBIRDY XM TR BT8R 2 4
IXUEAENEE . BT DI TR 0 B AR TAE A Inas . — 77 T 2242 i R IR BHARE 5 =R, B
FLA A A R S0 4, BT DCR TR W S04 2 S5 IndE -5 v B AME IR 4R 1B T R 2 o K, 187
WA S VG TARRF R 5 — T e B R A IE S RGN, “EE RN, MRERENES
ZFNA 2T 2 Fibe. ZFERNESY [6]. HIFLES MG REE RSz, FHFHEE
K,

20 N CNR R Hlis ZEAN R 2 1) 36 10 70 B 45 BT UE B, “ATM” i Scid 4 2 “ JaE RAL”
SEBRASE A b st B SR AL 1 B EIGRIL” A ARG, A R A A s B A . ATM> H 3K
HL>E S AL EFXTIZAME DL, AR SCIN AN % FE AR IRI TR 44 1 52 Br A5 P 175 450 DA LG A e v S 4 1R IS
Nigie, Wk « AZNBGRAL” RSP SCIR S 1, IXFECEES 7 A, HAME  SCRRE FTE 3 OE R
% NIAEBR
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3. WH RIS, WELSORBEMRE. “S8AMAKERR RGN RBRA, FHEADE
(A R4, WIREZER G 18 . WEES AR L. 7 [TIFRE, SMEF RS S — L%,
BRNEAIE F ARG, UURIE AR R, Mo e AR 2 Ak, IR AETE SN A 4 1 T
R4 5 AR R 440 RSB R IEH . T “VIP” , BT A R — i i T B e i R ok
B AL, BT CLBLEE (A F AR 2 b T ds . DUBRIE “3R5E” o “BR” SRR A2 bR %
Ky BT AR T IR Pl AN R 4 1) 78 5 RIS A ik — S G2 E 18 . L “APP” , K3 h Uik 4k
Sy =05 MR REIRAE” S BRI B A .

gib, AL TOERMIMERER, MELSNERE, ESIRE, R, A
ER IR R, BHFHRS T2, fiARR E—AM05, 0 TRk ER TS AR S MG, &
T 8, WS AT T - — AT B
5. &5

M 2012 4 [ ZK B L AME SO S AR BR RS 2 WX — WU TT G, 245 22k A+t (HERE ]
HRER FPSCEARD)  IXEEHERE R DL HAl B R AR RS B R, DUE R AMRIARR A
H&™mRE S ARG HAMVEEINRA R 7AW HBAMBRZE S, Kbt fE— L i,
DI A S AR G e Ve 8%, A SR AME T SO S FE TARSR bt — B 52 | M5 A . BARA LRI
B LT, FAERRYE, BEERBEG —ESHME. SNESCFEIE TARLSR NI R A% — i
TAE, FEESHILFASL S, MEET RIS TAEENIORES A T, FRE RSG5 HMTE TAE
—EREMORME R, HAFHUIRSS AR

HE&mHE

AT L AR R AT BN 2RI H (G4 R SE 5 2 A k) 4 FH 0 U8 22 7 S202010451169) 1)
TR .
SEHk

[1]1  Ef, XU, SME SRS T TAE R RN 5 7L [3]. 85 SCF M, 2014(3): 12-19.
[21 ZEE>C. PUEMLE[]. ECER, 2000(4): 1.

[8] VHifiE, JFE. DUBSET"ImE: TR A BT [I]. AR EINTE K 2 22 (B 24 2 B2 AR), 2020(1):
53-60.

[4] akAPaT. = RERCEDUE AT AR S AL I 1) R [J]. 57 B2 B 274, 2008, 26(2): 112-114.
[5] #imids, #2ESHMEIM]. KD BIRTHEGE R, 1992,

[6] Z=F8H. Muldatt & H0iE S RIRIN]. FE A SRFER, 2013-12-02(B01).

[71 FMEDL. FRRIMREIE R LS EE K] 55 TR, 2018(2): 44-51
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